{1) Empfanger / Consignee / Destinataire @ Engangs- und Bearbetungsvesmerka / Remarks/ LIEFERSCHEIN
Magna PT S.p.Ag Nostro N. ID.: BN
Via dei Ciclamimd 4 DE140809701 1442
IT 70026 MODUGNO (BARI) Vs, NoIDo;s s ™ "3&333".3‘”.'“ ksl
ITO4886850728 20.01.20
{5) Lieferant / Supplier / Fournisseur {6) Fracht (7) Anlieferung {ist) Rechnung
3 frei 1 \ unfeei | Waggon L Spediteur | (8) Nr.
F: 921000727 Euro Frachtgut] | fend.fabresg]
ESKA Automot ive GmbH Eilgut eigen. Fahrzeug|
Lutherstr. 87 ExpreR (8) vom
D 09126 Chemnitz - Post
e el 1T e -/ Yo ovcer/ (15) Zusatzdaten des Bestellers | (12) Unsere Abtallung /ourref/ [ (13) Hausruf | (14) Unsere Aufirags-Nr./ our No. / natre No.
430 550003396301 Herrx PorstorfTr
15.01.20
{19) Versandart/ Shipment / Expédition |ire]_(20) unfrei| Facking ) bmbatiae e | (22) Versandzeichen / Marks / Marquage 23) Gesamtgawicht kg (24)
IDHL Italy vedl RSl netto
X | in bas 299 249
(25) Versandanschrift / Shipping address / Destinataire {26) Abladestella
Magna Italia, Via dei Ciclamini 4, IT 70026 Modugno BA 14248
(27) |(28) Sachnummer**/ Drawing No./ | {29) Bezelchnung der Lieferung / Leistung / Description [ (30) Menge / (31) {40) Empféngervermerke
{Pos.) Plan No. (21) Verpackungsart / Packing / Emballage . Quantity / Quansité | Einhelt | [Menge (is%) + / - |Vermerke
1 (9009068310 8000 St
111343 FLS.Z21352~-M10X34 ~-10.9
PHR-MK-TS
Mez.caric. 20/4314 KLT4314 hellb 4oq St
Numero lotto 00138170000
1/TBA-501568 Palett%
1/TBA-520922 Deckel
Hiermit versichert der Abnehmer der Ware, dass
diese unmittelbar ins Ausland beférder% wird.
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AICL0 -ECY'H- MEKCE
Quantit3 dichiarata:
Quantita effcttia 8@&5
Tigo Imballaggio: I
Quiantita Imballi; i
Copformita alle schedg d'imlyallo: ﬂ/
Daftg/cogtrollo:
gz 020
{42) Eingangsvermerke (43) Mengenpriifung {44) Giteprifung/Priifbericht (45) Empfénger (46) Rechnungsprifung
Datum
Name/Nr,




-

W
Transport Order r—""y?/ 4 J

Mittente N° partita [VA Data / Date

Sender VAT-ID-No.
20-—-JRN-2020

ESKA AUTOMOTIVE GNGH

BLANKENBURGSTR. 81
D-091i14 CHEWMMITZ

Indirizzo det luogo di carico (di ritiro) Ordine di trasportoe
Collection address Order code
KHX-EC-33E85734
Condizioni di trasporta/Delivery tems | [ndirizzo terminale

Terminal address

Destinatario N® partita IVA ggg?l]om?e gxa?-fgﬂf;hhﬁm . DHI—- HRUF‘T‘}DGEL INTERNAT
Consignee VAT-ID-No. |:| ;dog:gam ]:I nog sd%anam KLIPPHALSEN

i ity | T DER UNITRANS 3
Ol Lo | D-01665 KLIFFHAUSEN

MABNA BT S.P.A. fitnps [kinmes) Tels+49 35204797788
i Fax:+49 35204/977-51

VIA DEI CICLAMINI 4 ot

I~70026 MODUBND EXW

Assicurazione complementare Numero di dossier
Additional transpart insurance | Terminal reference

Indirizzo di consegna della merce d ‘i
Delivery address 3 10
Riferimenti del cliente
Valuta Valore da assicurare | Customer’s reference
Cumency Value for insurance. @
Nol IMP~INW-7E711E
Terminal di amivo Humero telefonico
Destination terminal Cantact tel,
+ 389 / B8O 331581
Marche e numeri Quantita Imballaggio | Descrizione delfa merce Tariffa doganale Peso lordo in kg Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custorn's tariff number | Gross weight in kg Value {with currency)
FPARTS ER55. 0
5| PLE

| 3788 20
%&52%8&3 > | 2¢ks
Pl Vel %cl¥)

SloopaseL

U

Peso tassabile in ki Totale peso Jordo in k
EX WORHKS ’3)0 .. Payable weight n kg Total gross weight in Eg
Din. X onx X (?-:xrrreyﬁ %% i 2.9 LM Q. 00 E" 235. 0 2205, O
Richieste particolari / Special consignments = ‘1}'67-(33'&—-“‘
Istruzioni particalari / Spectal instructions Allegati / Enclosures

IMP-INW-7&6711E

Note

ivery

{remains with consignee at delivery}

Del

DINENSIONS (LWH) 2 . -
i /\ Y
Ritiro dal mittente Consegra al destinatarid ‘i IMPORTANT \ b;o\q’f@&ge'hnmgé‘rﬁé' )
Collaction at sender Delivery to consignes Acconding to CMA, transport damages have to be noted on the transport order (POD} « | °S mp ahd Sidiature nBsirgi,eEj
upen delivery of the consignment. Damages riot visible extemaliyghuu!dd_ fefiotified it + " \hodug“
Data { Date Data / Date writing to the respansible EUROCONNECT terminal witkjn?7" E;'s aiter gelivery, ! Naer - !
. eelamts e f
Orario 7Ti Oranio 1 Ti Via ded Cide
rario / Time rario / Time 1“
1 NGER " «
Firma dell’autista / Driver's signature | Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello f 1
Consignee’s signature Consignee’s hame in block letters \/ ~ sse\’va Lol
. . i ) . ua“ A
ugices- " _ukzed
PTTRTE L
ofifice -

Tutte [e spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di t‘n&sporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf). 2




